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TACTPOHOMIYHUHI KOJ «M’SICO» Y TAPEMISIX: TYPEIIBKO-
®PAHIY3bKO-YKPAIHCbKUN MIKKYJbTYPHUI BUMIP

AHoTania. M’sco € OJHUM 13 TOJOBHUX MPOAYKTIB MEPIIOT HEOOXiTHOCTI IS
JIOJICTBA 1 )KUTTS B3araiil. Y CTaTTI MpOaHaIi30BaHO OuiblIe 35 TypelUbKUX MPHKA30K,
MPUCIIB’IB Ta (Pa3eosiori3MiB 3 KOMIIOHEHTAMU-TACTPOHIMAMHU «M’SICO» 1 «Ke0aoy.

3icTaBHUU aHali3 TypelbKuX, (QpaHIly3bKUX Ta YKpaiHCHKUX TMapemiil aae
MIJCTaBU CTBEPJIKYBATH, IO 114 JiekceMa (YHKIIOHYE sIK OaraTO3HAYHHUM KyJIbTYpPHUUN
CUMBOJI, TICHO TOB’SI3aHUM 13 YSBJICHHSMU €THOCIB IMPO JIOCTaTOK, 0a30B1 MOTpeOu
TOJMHU, (I3UYHY CUITY, KUTTEBY €HEPTiiO Ta COLIaJIbHUM CTaTyC.

BusineHo oco0auBOCTI Ta po30DKHOCTI KyJTIHaApHUX BIOJ00aHb Ta MEHTAJITETY
CX1/IHOi, CXI1JIHOEBPOIEHCHKOI Ta 3axiJHOEBPONEHCHKOI KyIbTyp. Maibke 1m0 ycix
TYpeUbKUX MapeMiil Ta 1A1oM OyJ0 migiOpaHo MOBHI a00 YaCTKOBI 3MICTOBI Ta YaCTKOBI
JIEKCUYHI aHAJIOTU B YKPATHCBKIH 1y (hpaHIly3bKiil MOBaX.

3aBASKA CTPYKTYpPHOMY aHami3y HaM BJAIOCS BHOKPEMHTH XapaKTepHi
CUHTAaKCH4YHI OCOOJMBOCTI Ta XYIOKHI NpuHoMH. SIK TpaBWio, y TypeubKiil MOBI
MPUCIIB’S Ta MPUKA3KU — L€ MOBHI 1 HEMOBHI PO3MOBIJIHI CTBEPKYBAJIbHI PEUEHHS.
Onnak Oyno 3HaAWAEHO JBa PUTOPUYHI 3alUTaHHS, SKI MalOTh BUCOKHM pIBEHb
¢binocodcrkoi y3arampHeHOCTI. [HTEporaTuBHa dopMa CrOHYKae ciayxada 10 pediaekcii
1 HaJae BUpas3y J0JaTKOBOI eKCIIpecii.

Haponna mynpicTe akTUBHO BUKOPUCTOBYE MeTaopu Ta METOHIMIT, TapaJiei3MH,
(GOoHETHYHI TIOBTOPH, IPOHIIO, MMAPOHOMA31l0 (CIIB3BYYaHHS) 3apajJd CTBOPEHHS
KaramMOypiB, a TaKOXX aHTOHIMH, SKI JIeKaThb B OCHOBI aHTUTE3W. PuMa mijcuitoe
PUTMI3AIlI0O Ta CHOpPUAE JIETKOMY 3araM STOBYBAaHHIO. Y JEKUIBKOX MapeMisx
crioctepiraeMo 300MophHy MeTadopy, sika 3aBXkKIH 104a€ aJeTOPUIHOCTI Ta JOTECTTHOCTI
BHCJIOBIIIOBAaHHIO, @ TaKOX SICKpaBO Iepelnae eMOIliifHo-00pa3He MHCIEHHS eTHocy. B
OIHIA 13 (paHIy3bKHX MapeMiil Oylo BHSBIEHO BYJbrapu3M, BXKUBaHHSA SKOTO
MOSICHIOETHCS Oa)KaHHSIM IM1IBUIIIUTH €KCIIPECUBHICTh BUCIIOBY.

Haiibinpiry BapiaTMBHICTB, 0ararcTBO Ta IIKaBICTh MiAOOPY JIEGKCUYHOTO
Marepiajly JTeMOHCTPYIOTh TypellbKa 1 YKpaiHChbka MOBH. YKpaiHChKiil MOB1 HaJIeKUTh
nepesara Mo pi3HOMaHITTIO 3MICTOBHX aHAJOTIB Ta BUKOPUCTaHHIO puMH. DpaHIry3bKi
napemii TSXKII0Th 10 apOPUCTUYHOT JIAKOHIYHOCTI.

[TopiBHSATBHUN aHaNI3 MapeMiil B KOTPUW pa3 JOBOAUTH TOHKUN (Pin0codChKuit
MOTJISZ] TYPEILKOTO HApOoJy Ha KHUTTS: OUIBIIICTh MPHUKA30K Ta MPHUCITIB’IB MOXYTh
TIAYMAUYUTUCS SK B TIPIMOMY, TaK 1 B IEPEHOCHOMY CEHCaX.
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THE GASTRONOMIC CODE OF “MEAT” IN TURKISH, FRENCH, AND
UKRAINIAN PAREMIAS: AN INTERCULTURAL PERSPECTIVE

Abstract. Meat is one of the primary essential food products for humanity and for
life in general. The article analyzes more than 35 Turkish proverbs, sayings, and
phraseological units containing the gastronomic components “meat” and “kebab”.

A comparative analysis of Turkish, French, and Ukrainian paremias suggests that
this lexeme functions as a polysemantic cultural symbol closely associated with ethnic
perceptions of prosperity, basic human needs, physical strength, >xu3HenHas sHeprus,
and social status.

The study reveals both similarities and differences in culinary preferences and
mentalities across Eastern, Eastern European, and Western European cultures. For
nearly all Turkish paremias and idioms, full or partial semantic equivalents, as well as
partial lexical correspondences, have been identified in Ukrainian and French.

Through structural analysis, characteristic syntactic features and stylistic devices
have been identified. As a rule, Turkish proverbs and sayings are expressed as complete
or elliptical declarative sentences. However, two rhetorical questions were also found,
distinguished by a high degree of philosophical generalization. The interrogative form
encourages reflection and adds expressive force to the utterance.

Folk wisdom actively employs metaphors and metonymy, parallelism, phonetic
repetitions, irony, and paronomasia (sound play) to create wordplay, as well as
antonyms that form the basis of antithesis. Rhyme enhances rhythm and facilitates
memorization. Several paremias feature zoomorphic metaphors, which add allegorical
depth and wit while vividly reflecting the figurative thinking of the ethnos. One of the
French paremias contains a vulgarism, the use of which can be explained by the
intention to increase the expressiveness of the statement.

The greatest lexical diversity, richness, and creativity are demonstrated by the
Turkish and Ukrainian languages. Ukrainian shows a particular advantage in the variety
of semantic analogues and the use of rhyme, whereas French paremias tend toward
aphoristic conciseness.

The comparative analysis once again highlights the subtle philosophical
worldview of the Turkish people: most proverbs and sayings can be interpreted both
literally and figuratively.
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IMocTanoBka npodaemu. BxxuBanHs k1 ocTae He JuIle K 010J10T1YHA TOTpeda
JIOJIMHU, a ¥ SIK CKIQAHUN KyJIbTYpPHUN (EHOMEH, IO mepedyBae B MOJi AOCTIHKCHHS
PI3HUX HAYKOBHX TUCIUILIIH, 30KpeMa JIIHIBOKYJIbTYypoJiorii. [lacTpoHoMis, IKy MOXHa
BU3HAUUTH SIK CUCTEMY 3HaHb MpO KYyJIIHapHI Tpaaulii, CMakd Ta crocodu
NPUTOTYBaHHS TKi, BigoOpaxkae TIMOMHHI OCOONMBOCTI HAI[IOHAJIBHOI KYJIbTypU Ta
3HaXOAWTh CBOE MOBHE BTUICHHS y PI3HOMaHITHUX BepOaibHUX (popmax. OcobimBo
pEnpe3eHTaTUBHUM Y LIbOMY KOHTEKCTI € (POJIbKIOPHUM TUIACT KYJIbTYpU — MPUCIIB A,
npukasky, agopusmMu Ta ¢Gpazeosori3MH, IO aKyMYJIOIOTh KOJICKTUBHHH JIOCBiA 1
I[IHHICHI OPIEHTUPU HAPOTY.

Typenbka KyXHsS BUPI3HSETHCS CaMOOYTHICTIO, OaraTOBIKOBUMH TPAIUINISIMU Ta
BHCOKHM CTYIIEHEM CHMBOJIIYHOI HACHUYEHOCTI. BOHA penpe3eHTye NI KOMIUIEKC
HalllOHAJIBHUX CTpPaB, CEpea SKUX OCOOJIMBE MiCIe MOCIAAl0Th M’SCHI CTpaBH, IO
BUKOHYIOTh HE JIUIIIE TACTPOHOMIUHY, a i KYJbTYPHO-CUMBOIIUYHY (QYHKIIIIO.

VY Hammx nomepenHiX AOCHIIKEHHSIX MU HEOJTHOPA30BO 3BEPTANIUCS 10 aHAJI3Y
KOMITOHEHTIB-TaCTPOHIMIB Y HApPOJHIN TBOPUYOCTI, 30KpeMa MPHUCHTIB’IX, IPUKa3Kax Ta
imomax [1; 2; 3; 4; 5; 6]. Mu aHamizdyBainu TypelbKi Mapemii 3 HalllOHAIBHO
MapKOBaHWMH TaCTPOHOMIYHUMU KOJaMU «CXi7H1 comoaom» [2, C. 382-388], «aitpan»
[3, C. 215-220], «iioryp™» [4, C. 194-200], «kaBa» [5, C. 166-171], «momoxo» [6, C.
67-72].

AHai3 ocTaHHiX aociimkeHb i myOuaikauiii. [IpoGnemaruka dpaseonorii Ta
MapeMioiorii Mae TpUBAIy TPAAMINIO JOCTIPKEHHS Yy PI3HUX HAyKOBHX IKoyiax. B
YKpPaiHCbKOMY MOBO3HABCTBl 3HAYHUW BHECOK y BHBYEHHS MPUCIIB’IB 1 MPUKA3OK
3pobunn taki gocmigauku, sk O. O. Ilote6ns, JI. b. ABkcenTreB, b. JI. AHTOHEHKO-
Hasunosuu, @. C. Apsar, H. H. Apsar, JI. X. bapannuk, I. K. butomin, JI. A.
Bynaxoscwknii, I1. I'. XKutenpkuii, M. A. YKosTrobprox, P. I1. 3opisuak, I'. I1. I:xaxepnu,
K. B. Kounois, B. M. Cesepuntok, II. I1. ITntom, FO. B. llleBensos, JI. A. FOpuyk.

VY ¢dpanny3pkiil Tpaauiii nutaHHg ¢gpazeosiorii posrisganucs B npausx [Haps
Bani, sikuil 3akiiaB OCHOBU CTHJIICTHUKM Ta JOCTIIKEHHSI CTIMKMX BHpa3iB, a TAaKOXK Y
Cy4acHUX CTYJIsIX 13 (hpa3eoiorii Ta mapeMioiorii, 10 aKIIeHTYIOTh yBary Ha CeMaHTHIII
Ta MparMaTuill CTaJINX 3BOPOTIB.

VY TypenbkoMy MOBO3HABCTBI BaroMui BHECOK Y JOCJIKCHHS MPHUCITIB’IB 1
MPUKA30K 3/IIMCHUB BUJATHUM JIIHTBICT 1 MOBO3HaBellb OMep AcuM AKCOM, sSIKUI yKJIaB
dbyHmamMeHTaNbH1 30ipKH Typenbkux mnapemiil. [lopiBHAIBHI MOCTIIKEHHS Tapemiil y
PI3HHX MOBaX CHOTOJHI AKTUBHO PO3BHBAIOTHCS B MEXKax JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii Ta
KOTHITUBHOI1 JIIHTBICTUKH, JI€ TIPUCITIB’ S PO3TISAAIOTHCS SIK HOCIT KyJIbTYpHOT ITaM’sITi Ta
3aco0u KOHIENTyai3alii JOCBIY.

Mera  crarti —  BUSBIGHHA  CEMAaHTHYHUX,  CTWIICTUYHUX  Ta
JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH TYpPEIbKUX TapeMmiil 13 TracTpOHOMIYHUM
KOMIIOHEHTOM «M’SICO», a TaKOX 3[IMCHEHHS IXHBOTO MOPIBHSJIBHOIO aHamizy 3
YKpaiHCbKUMU Ta ()paHIly3bKUMU BiJIMOBITHUKAMH.



JIis OCATHEHHS MOCTaBJICHOT METH Tepen0adyeHo po3B’si3aHHS TaKWX 3aBAAaHb:
BU3HAYUTH POJIb JEKCeMH €t («M’SICO») SIK KYJIbTYPHOTO KOHLIETITY Y TypelbKiid MOBHIH
KapTUHI CBITy; IMpOaHai3yBaTH CEMAHTHUKYy Ta OO0pa3Hy CTPYKTYpy TYpPEUbKUX
IPUCTIB’IB 1 MPUKA30K 13 IIMM KOMIIOHEHTOM; BUSIBUTH OCHOBH1 CTUJIICTHYHI 3aCO0H, 1110
(GbopMyIOTh iXHIO BHPA3HICTh; 3IMCHUTH 3ICTAaBHMM aHalli3 13 YKpAaiHCBKUMH Ta
(hpaHIy3bKMMHU MTapeMisiMU, BCTAHOBUBIIIM MTOBHI, YaCTKOBI Ta 3MICTOBI1 BiJIITOBIIHUKH;
OKPECJUTH VyHIBEpCaJlbHI Ta HaIllOHAJbHO-CIEU(IUHI PUCH Y BLIOOpaKeHHI
raCTPOHOMIYHOTO KOJly B PI3HMX MOBax; IIOKa3aTH poJib MapeMiil sK 3acoly
penpe3enTallii KyJIbTYpPHHUX I[IHHOCTEH 1 MEHTaJIbHUX YCTAHOBOK Hapoy.

OO0’eKT MOCHIIKEHHS — TPUCTIB’S Ta MPUKa3KW (mapemii) 3 KOMIIOHEHTOM-
racTPOHIMOM «M’SICO» SIK HOCIT HaIllOHATbHO-KYJIBTYPHOI CEMaHTHUKH.

[Ipu anami3zi Matepiadly BUKOPHCTOBYBAJIWCS HACTYNHI METOJU. METOA
CYLUIBHOTO B1A0OOpY MapeMiil sk OCHIIPKYBaHOTO MaTepialy; METOJ JIIHTBICTUYHOTO
omHMcy IS cucTeMmaru3ainii Ta kiacudikamii wmarepiany; aHali3 CIOBHHUKOBUX
TAyMaueHb [JIsi ONWCY 3HAYeHHA TMapeMiid 1 (pa3eonoriamiB; CEMaHTHUUYHUMA 1
JeKCUKOTpadiuHUM.

Buksnan ocHoBHOro mMarepiany gociaigaxenHs. [IpuciiB’s Ta nmpukaskd — OJUH
13 HaMSICKpaBIIUX HOCIIB KyJbTYpPHOI MaMm’ATi MOBH. 3BEpHEHHS 10 (POJIBKIOPHOTO
Marepiaiay J03BOJISIE Kpalle 3pO3YMITH CIOCIO MHCIICHHS IHILIOTO HAapojdy, a OTXKE —
cipusie OuUTblll €(PEKTUBHOMY MIKKYJIbTYPHOMY CIIUIKYBaHHIO. Taki JOCTIKCHHS
PO3UIMPIOIOTH HAll CBITOTJISA, HOMOMAaratoTh CTaTH BIAKPUTIIIMMU A0 IHIIUX KYJIBTYD,
TpaAMIIi 1 MEHTalIbHOCTEH, (POPMYIOTH MOBAary 10 PI3HOMAHITTA CBITY. OcoOauMBO
ChOTOJIH1, KOJIU CBIT MEPEKUBAE CKIIAJIHI i TPUBOXKHI YaCH, 3/IaTHICTh PO3YMITH 1HIIOTO,
MPOSIBJISITH €MIATIIO Ta TOJEPAHTHICTh HAOyBae 0COOJIMBOT Baru.

VY TypeubKux NpUCHIB’SX Ta MPUKA3KaX M’ACO Ta M SICHI CTPABU BUCTYMNAIOTh SIK
0arato3HayHUM KyJbTYPHHUI KOJ: BOHM CHUMBOJII3YIOTh 0araTcTBO, JOCTATOK, (PI3UUHY
CHUJIy, CTaTyC, JKUTTEBY C€HEPrif0, a TaKOX BIJOOPaKArOTh COILIAIBHI BIJIHOCHHH,
CIIYTYIOTh MOJICIUTIO JJISI OTIMCY JIFOICHKOT TOBEAIHKU. TpaauiliiiHi CTpaBu THITY JhOHEP-
ke0a0 uM mum-ke6ad BUXOASATH 32 MEXKI CYTO TacTpOHOMIYHOI cdepu, HaOyBarouu
KyJIbTYPHOT 1ICHTUYHOCTI 1 TIIMOOKOTO CUMBOJIIYHOTO 3HAYECHHS JIJIsl TYPOK.

Typeuski npucais’s Et alirsan koldan, kiz alirsan soydan. (mocn. Axwo 6epew
M’sco, bepu tioco 3 pyku, axkuio bepew Oiguury, bepu ii 3 pody. = M’sco kynyi 6i0
nieua, a opysxcuny — 3 poody.) | Anasina bak kizini al, kenarina bak bezini al. (moca.
Toousuce na mamip — bepu diguuny, noousucs Ha Kpai — ooupail mxanuny.) | Etin 1yisi
dagdan, yigidin iyisi soydan. (mocn. /[[obpe m’sco 3 2ip, 0obpuil woHak — 3 pooy.)
aKTyali3yloTh NPUHIMUI SKICHOTO B1IOOpPY SIK YHIBEPCAIbHY MUTTEBY CTpaTerito. Y
TPHOX 3a3HAYEHUX MapeMisiX BUCIIOBIIOEThCS TyMKa, 110 BIJ KUTTA (SK B %K1, B peyax,
TaKk 1 B CTOCyHKax) TpeOa OpaTu Haiikpaie, HaWOUIbIN Jacuii Ta TPUBAOIUBUI
IIMaTOYOK. TaKoX TYT MIJAKPECTIOETHCS BAXKIUBICTh JIOJICHBKOTO MOXO/KEHHS 1 SKICTh
MPOIYKTY. MU CIOCTepiraéMo CMHTAKCUYHHI Mapajeni3M JBOX CEMaHTUYHHX TUIONTUH
(xapuoBoi 1 corianbHOT), moBTOpH (alirsan — alirsan, bak — bak, al — al, iyisi — iyisi) i
pumy (koldan — soydan, anasina — kenarina, dagdan — soydan), ski MmigCHITIOIOTH
PUTMI3AIIIIO0, AUTAKTUIHUHN €PEKT 1 CIPUSIOTH JIETKOMY 3amaM’ ITOBYBaHHIO. Y KpaiHChKI
3MicToBi BianmoBinHuku (Ha maTip AuBHCH, a 3 J0YKOI0 KeHHCb. = SIKke KOpiHHS,



Take i HaciHHa. = SIki 0aTbKM, Taki i aiTH. = SIKi MaMKa ¥ TaTKO, Take H AUTATKO.
= SIknit 0aTbKO, TAKMH 1 CHMH. = SIKe HepeBO — TaKNil KJIUH, AKUI 0aTbKO — TAKHI
cuH. = Sxmii gin, Takuid iioro W muig. = SIka xaTtka, Taka il naHi-mMarTka. =
3a ropamm Maja XMapoHbKa, fika MAaTH, Taka i JOoHbKa. = SIka Boaa, Takuii
MJIMH, sIka MaTH, TAKHH cHH. = SIka kjenka — Taka M 004Ka, iIka MaTH — Taka M
JA0YKA.) IIMPOKO ACMOHCTPYIOTHh BapiaTUBHICTh PUMH 1 pUTMI3allii, 10 € BiJIMiIHHOIO
pucoro HapojHoro ¢oybKIopy. PpaHIy3bKi €KBIBAICHTH TSXKIIOTH 10 adOPUCTUYHOT
nakoHigHOCTI: BOn sang ne saurait mentir. (mocn. I'apna xkpoé ne 3ymie 30pexamu.) =
Bon sang ne peut mentir. (moci. I'apua kpoe ne modce bpexamu.).

VY mpucni’i Et giren yere dert girmez. (moci. Kyou éxooums m’sco, myou e
gxooums Oida. = [le € m’sico, mam nemae npobaem.) «M’sico» BUCTYIA€ 3HAKOM CHUTOCTI
i 1go0poOyty. TyT mNpOCTEKYEThCA MNPUIMHHO-HACIIIKOBA MOJEIh MUCICHHS:
MarepiaibHe 3a0e3NeueHHd — BIACYTHICTh MpoOsieM B poauHi. Cxoke 3a 3MICTOM
Typerbke mpucii’s: Et varsa dert yoktur. (noci. € m’sco — nema 6iou.). YKpaiHChKi
aHasioru: Jle xui0-ciib, Tam i pagicTh. = Jle xui0. cisib, Kama, TaM JO0MiBKa Hala.
Ta (paHIy3bKHI BIAMOBIAHHK Yy3arajabHIOIOTH If0 izero: L’abondance chasse les
soucis. (nocin. Cmamok npozamsie mypboomu.).

Et kanh gerek, yigit canli. (nocn. M ’sico mae 6ymu 3 kpog’ro, a 2epoii | onax —
orcueum.). IlpuciiB’ss mpo NPUPOAHIN TOPANOK peyeH, MPUPOIHIO BIAMOBIIHICTH
(HaTypasbHICTh), @ TAKOX IMPO I[IHHICTh CUJIM Ta €Heprii, Akoi Hagae M’sico. B HboMy
BIIOOpaXKAIOThCSl  apxaidyHi ySABJIEHHA MPO 3B’SI30K 1XKI Ta IKUTTEBOI EHEPrIi.
YKpalHCbKUM 3MICTOBUM BIAJQJICHUN BIANOBIAHUK: CMIIMBOro KyJsi 00iThbCs.
dpaHIy3bKnit TpubIM3HMit ananor: A ceur vaillant rien d’impossible.

Et lokmasi, can sefasi. (mocn. [lImamouwox m’sica — maconooa 0 Oyuii.)
neMoHcTpye MeTtadopu3zaliio (I3UMYHOTO 33J0BOJIEHHS K E€MOI[IMHOTO CTaHy:
CHOKMBAHHS 1K1 1HTEPHpPETYETbCS AK Hacoioga s aymi. TyT BigOyBaerbes
CEMaHTUYHE 30JIMKEHHSA TIJIECHOTO W JYXOBHOTO, XapakTepHE HJisi TPaaulliiHOl
KyJIbTypu. YKpaiHChKHM ekBiBajieHT: CMauyHo moiB — ayma paaie. OpaHiy3pKuid
BapianT: Bien manger, c’est le bonheur. (nocn. Joope noicmu — ye wacms.).

VY mpuciiB’l mpo aBa HaMBaKIWBIII IJIs JKATTSA JIIOAMHA mpoayktu Et vezir,
ekmek padisah. (mocn. M’sco — ye sizup, xni6 — nadiwax / cyiman.) BUKOPUCTAHO
iepapxiuHy Metadopy, B AKIi MPOIYKTH XapuyBaHHS PO3TAIIOBYIOTHCS 32 MPUHITUTIOM
comianbHOi cTpartudikamii (Bi3up — cynrad). Taka Mojenb BigoOpakae IIIHHICHY
lepapxir0 XapyoBUX MPOAYKTIB: MOMPHU BAXIIMBICTh M’sica, XJIO mocTae K 0a30BUH,
dbynnaMmeHTaIbHUN eeMeHT. CTUIIICTUYHO 1€ peai3yeThcsl 4Yepe3 aHTUTe3y Ta
CUMBOJI3allil0. YKpaiHChKUM BiAMOBiAHUK: XJii0 ycbomy roJioBa. DpaHiry3bki
aHaJIOTW, HaWOIMKY1l 3a 3MICTOM, IO MIJKPECIIOIOTh KUTTEBY BAKIIUBICTH 1 IIHHICTH
xmiba: Ou il y a du pain, tout s’oublie. (nocn. /le € xni6, npo ece 3abysacmocs.) | Le
pain est le roi de la table. (mocn. X7i6 — koporv cmony.).

Oco6suBy yBary npuBeprae npucii’s Et ye su i¢ bal gibi; bal ye su i¢ yal gibi.
(nocn. Dicme m’sico ma nuiime 600y, sk meod; ixcme med ma nuiime 600y, 6yde K KOpm
ons. meapun (nomui).), sike 0a3yeTbcs Ha KOHTpAcTi Ta rimepOosizamii Haciakis. B
HbOMY MPOCTEXKYETHCSA YITKUN AUTAKTUIHUN TPHUHIINI: 1I€ MPUCITIB’S Ma€e MOBYATBLHUN
XapakTep Mpo MpaBUIbHE XapyyBaHHA Ta CyMICHICTh MPOAYKTIB. TypKH BBa)KarOTh, 110



KUPHY 1Ky, 30KpeMa M’siCO, MOKHA 3aBXKIU 3allUBATH BOJIOIO, TOJII SK COJIOMOIT, Hi —
IIe IIKOAWTHh OpPraHi3My 1 3aBaka€ MPABHJILHOMY 3aCBOEHHIO IYKPY, BUKINKAIOUH
BOXKICTh Y HUIYHKY. YacTo BKMBaHUU aHajoriyHUi BapiaHT: Ye tathyl icme suyu,
yanarsa yansin; ye yaghyi i¢ suyu, donarsa donsun. (nocin. [ conooke — 600y He
nutl, AKWO 20pio neye, Hexau nede; idc dcupHe — 800y NUll, AKWO HCUpHe meepdie,
Hexali meepoic.) y 3HaUEHHl «yCe Ma€ CBOIO Mipy 1 HACHIAKW». YKpaiHChKUI aHaior:
IIlo 3aHaaTo — Te He 3710poBo. PpaHily3bKuil ekBiBaeHT: T rop est I’ennemi du bien.
(mocn. Kpawe — 6opoe xopouiozo.).

[Mapemiss Etin ala kanhsi, yigidin delikanhsi. (mocu. HazZKpau;e M’saco — 3
4epeonoio Kpoe 0, HauKpawuli Xaoneyb — MOJO0OUl.) TIIKPECIIOE IHHICTh CBIXKOCTI
MIPOIYKTIB 1 MOJIOMICTh JTFOAUHU. M’5ICO BKOTPE OTOTOKHIOETHCS 3 CHUJIOI0 Ta CHEPTIErO.
Y ¢dpanmy3pkiii MOBiI € BignoBimHa makcuma: La jeunesse est une force. (moci.
Monoodicmv — ye cuna.). CrocTepiraéMo SBHUIIE IMapaHoOMasii (3ByKOBOi TpH), IIO
mijicuiIroe ekcnpecuBHicTh BucioBy: ala kanlisi — delikanlisi. Jlekcemu kanlist Ta
delikanlist  cTBOpIOIOTH  (POHETHYHY  CHMETPIIO, SKa  CIpPHUAE  Kpaiiomy
3amam’siToByBaHHIO. CEeMaHTHYHO X TYT TMOEIHYEThCSA 171ed CBLKOCTI (M’sica) Ta
MOJIOJIOCTI (JIFOJIMHM) SIK HAWBHUIIO1 IIIHHOCTI.

Bucnie Etin ¢igi et getirir, ekmegin ¢igi dert getirir. (mocin. Cupe m’sico
npuHocumv M’co, cuputl xXai6 — 6idy.) IEMOHCTPYE YITKY NPHYUHHO-HACIIIKOBY
CTPYKTYpY Ta aHTUTE3y («M’ICO — XJI10», «IO3UTUB — HETaTHUB»). HEMpaBUJIbHI il
MPU3BOJATh 10 MOTAaHUX HACHIAKIB. YKpaiHchbkuid BianoBiaHuk: Lo mociem — Te i
noxkHem. @Dpannyspki eksiBasieHTr: On récolte ce que Ion séme. (mocn. Mu
nooscurnaemo me, wo nocisiiu.) | Qui séme le vent récolte la tempéte. (mocn. Xmo cie
gimep, nojcunac 6ypr.).

[Tpukaska Etle deri, yemekle diri. (nocn. Illxipa 3 m’sicom, a scumms 3 idxcero.)
B1J100pakae 0a30By aHTPOIOJOTIYHY ICTUHY MPO 3aJEXKHICTh KUTTSA BIJl XapyyBaHHS.
Ile makoHiuHa muaakTHdHa Gopmyiia, 10 MoOyaoBaHa Ha puMi i mapoHomMasii (deri —
diri) ta BHyTpimHIA cuMmeTpii. YKpaiHChbkuii ekBiBasieHT: be3 ki Hema KUTTH.
®paniyspkuii Bapiant: On mange pour vivre. (noci. Mu imo, wjob scumu.).

I'pyna mapemiii Ucuz etin yahnisi kara olur. (nocn. 3 oewesoco m’sica cmpasa
yopra.) = Ucuz etin yahnisi yavan olur. (nocn. 3 oewesoco m’sica cmpasa npicua.) =
Ucuz etin yahnisi iyi olmaz. (nocn. 3 oewesoco m’sca eapnoi cmpasu ne euiioe.)
peanizye yHIBEpCaJbHUM KOHICNT «JelIeBe = HesAKiCHe». TyT BHUKOPHCTaHO
MeTaopuuHe y3arajdbHEHHS 4Yepe3 KOHKPETHHH KyJiHapHUK oOpa3. YKpaiHCcbhKa
HapojJHa MYJpPICTh MpornoHye aHajgoru: CKynuid miaaTuth ABivi. / [lemeBa pubka —
noraHa wmka. / fIka rpymka, tTaka i wmka. @paniys3eki BignoBigHuku: Le bon
marché coiite cher. (nmocn. /Jewese kowmye oopoeo.) | La qualité a un prix. (mocn.
Axicmv mae ceoro yiny.).

[Tpukazka Ne sis yansin, ne kebab. (mocn. Hexaii mi wamnyp, ui xebab ne
ceopsims.) € SCKpaBUM MPHKIAIOM MeTa(QOpHYHOI MOJCII KOMIIPOMICY. YKpalHChKi
BigmoBigHuku. I BoBKHM cuTi, i BiBIi miji. / I xo3m curi, i cino mijge. / I Hammm, i
BamuM. / Hamaratuces BcuaiTu Ha ABOX CTidbusiX. DpaHIy3bKi EKBIBaJICHTH:
Ménager la chevre et le chou. (mocn. 36epiemu i sisyto, i kanycmy.) | Vouloir le
beurre et I'argent du beurre. (nocn. Xomimu i macno, i epowi 3a macno.) | Jouer sur



les deux tableaux. (mocn. I pamu na osox oockax.) | Nager entre deux eaux. (moci.
ITnasamu nomixc o0sox 600.) | Satisfaire tout le monde et son pére. (moc.
3a0osonbhumu  ycix, 6 momy uucii i ceoco 6ambka.). YCi 3a3HaueHI y TPHOX
MOPIBHIOBAJILHUX MOBAaX MapeMii mepearoTh CKIaHY COIIalbHy CTPATeTii0 YHUKHECHHS
KOH(ITIKTY yepe3 oOpa3 mpuroryBaHHs Dki. [1o110H1 mapemii 1eMOHCTPYIOTh BUCOKHMN
pIBEHB y3arajibHEHHS 4Yepe3 M0OYTOBY CUTYAIIIIO.

I'pyma mapemiii Et tirnaktan ayrnilmaz. (moci. M sico 6i0 niems ne 6i0oinsiecmscsi.)
= Etle tirnak olmak. (mocn. Bymu wuiemem 3 m’scom.) = Kan bag her seyden
kuvvetlidir. (moci. Kposni 36 ’sizxu miyniwe 3a séce.) = Etle tirnak arasina girilmez.
(mocit. Miowe miemem i m’sicom ne nponizew.) GOPMYIOTh KOHIICTIT POJAMHHOI €IHOCTI
gepe3 TulecHy Metadgopy («M’sicO — HITOThY»), IO MIAKPECTIOE TMPUPOIHICTH 1
HEPO3pUBHICTh 3B’sA3KiB. OCTaHHA TNpHUKa3Ka HAroJIonrye Ha 3a0OpOHI BTPyUYaHHS y
CiMeiiHI BiTHOCHHH. YKpaiHChKi ekBiBasieHTH: PimHa kpoB He Boaums. / CBiii cBoro
3a BepCTy BII3HAE.

Oco0ymBoi yBaru 3aciiyroBye puropuune 3anutanas Et kokarsa tuz basilir, ya
tuz kokarsa? (mocn. Hxkuo m’sco noeano naxme / 3incy8anocs — 020 Coasimy, a SAKULO
citb  3incysanacsi (wo pobumu)?), sSKe Ma€ BHCOKUH CTymiHb (Hi10COPCHKOT
y3araJibHeHOCTi. BoHO 0a3yeThCs Ha JIOTIYHOMY MapajioKCl: SKIIO TICYE€ThCS OCHOBA
(cinb), cucrteMa BTpadae 3AaTHICTH a0 camoperyidiii. [lomiOHiI BHpa3u CTBOPIOIOTH
e(eKT KOTHITUBHOTO JIUCOHAHCY 1 3MYIIYIOTh ciyxada 10 peduiekcii. dpaHiry3bke
npUCiB’g Harojomnrye Ha iHmid myapocrti: Il est trop tard de mettre du sel, quand la
viande sent déja mauvais. (mocn. [1izno conumu, Konu Mm’sco 6xce cmMepoums.).
VKpaiHCbKlI aHAJIOTM NpO HEBYACHY abo0 3ami3Huly jJomnoMory: Jlopore si€e4ko
(kpamanka) 1o Besukoans. / /1o o0iga Jjoxkka, a micass — He Tpeda. / IlizHo muTH
Bop:xomi, kosu nupku Bignanu. / IMicas 6iiiku kKyJ1akamu He MaxaoTh. / 3ani3Hina
JIOTIOMOTa — SIK MEPTBOMY Kain10. / SIKk 3a13BOHATH, TO BiKe Mi3HO.

B mpucnis’i Hatir i¢in ¢ig tavuk yenir. (nocn. 3apaou nam ’smi / Opyacou modxcua
U cupe Kypsaye Mm’sco 3’icmu.) 4epe3 HABMHUCHY TirmepOoi3aliiio IMiIKPECIIOeThCs
I[IHHICTh JIPY>KOU 1 TOTOBHICTh IO CAMOIIOXKEPTBHU. YKpaiHchkuil ananor: Jas apyra i
kaMinb migHivem. / s muporo apyra i koHs Biggam. @paHiy3bKHil BIAIOBIIHUK:
Passer sur son dégoiit par amitié. (nocn. /Toooramu siopazy 3apadu Opyacou.).

Et kokusu komsuya gider. (mocn. 3anax m’sica doxooums do cycioa.) peanizye
METOHIMIYHUN TEPEHOC: 3amax M’sca CTae€ 3HAKOM JOCTaTKy. TyT wmaTepiajabHe
Oylaromoytyydsi 1HTEPHPETYEThCSI K COIIAJBLHO TOMITHE SBHUIIE. Y KPaiHCHKUM
ekBiBasieHT: JloOpo BuaHO 31aneky. @Dpaniy3pkuii BimnmosimHuk: La richesse se
remarque. (noci. bacamemeo nomimno.).

B Typenpkiii mapemii Kebap kokusu sabri bozar. (mocn. 3anax xebaby pyiinye
mepninHs.) 3amax BHCTyHae Tpurepom (isiosoriunoi peakiii, sAkuid MeTadOpHUUHO
MIEPEHOCUTHCS Ha TICUXOJIOTTYHUHN CTaH JIOJUHU. B OCHOBI BUCIIOBY JICKHUTH MeTadopa
CEHCOPHOTO BIUIMBY, JI¢ HIOXOBE BITUYTTS TPAHC(HOPMYETHCS Y BTPATy CAMOKOHTPOJIIO.
VYkpaincekuii aHamor CJOIMHKHE TeuyTh. Ta (ppaHiy3bkuii BignoBigauk: Mettre I’eau a
la bouche. (mocn. Buxnuxamu caumy y pomi.) IEMOHCTPYIOTh IMOAIOHY MOJEIb
KOHIIETITya3allii, B 000X MOBax o0pa3 KOHKPETHU3YEThCA depe3 (pi310J0TIUHYy PEaKIIio
(CITMHOBHIITIEHHS ), TII0 TIACHIIIOE €KCITPECUBHICTH BUCIIOBY.



[Mpucnis’s Et kesilir, s6z kesilmez. (mocn. M’saco moowcna pizamu, crnoso we
0bpidiceut.) TIOOYIOBAHO HAa aHTHTE3l MaTepiaibHOrO W HeMmaTepialbHOro, ¢ (i3zudyHa
nisg (pizaHHA M’sica) TMPOTUCTABIISETHCS HE3BOPOTHOCTI MOBJICHHEBOTO akTy. BoHa
aKTyaJli3ye 171e10 BIJMOBIIAILHOCTI 3a CKa3aHe CI0BO. YKpaiHchkuil aHanor: CJIoBO He
ropodenb — BIWIITHTh, He chiiimaem. ®paniy3pkuii ekBiBajieHT: La parole jetée
prend sa volée. (mocn. Croso, wo sunemino, nabysae ceiti nonim.). Metadopa moaboTy
1JICUITIOE TMHAMIYHICTD 1 HE3BOPOTHICTD JIii.

VY Bucnosi Kebap atesten ge¢meden olmaz. (nocn. Kebab ne 6ysae b6e3 soenio.)
MPOCTEXKYEThCS  yHIBEpCaJIbHA MOMACID «pe3yibTaT dYepe3 BHUIPOOYBAHHS», €
KyJiHApHUN Tporec TepMidHOI OOpoOKM MeTadOpUYHO PEMPEe3CHTYE IKUTTEBI
TpyaHoui. bimseke 3a 3Hauennsm: Emek olmadan yemek olmaz. (mocn. He doxnasuu
3ycuns, idci He 6ysac.). B mboMy mpHCIiB’I criocTepiraeMo mapoHimMiuHy rpy emek —
yemek Tta mopdooriunmii mapanenizm olmadan — olmaz, mo cTBOPIOIOTH PUTMIYHY
opraizaifito BUciIoBy. Y ¢paHiy3bkiii MoBi 3Haxoaumo. On ne fait pas d’omelette
sans casser des ceufs. (moci. He spobuw omnem, ne posouswu sicys.) = Nul pain sans
peine. (mocn. Bez mpayi nemae xni6a.) = Pas de pain sans peine. (mocn. bez npayi
nemae xnioa.) = On n'a rien sans rien. (moci. bes nivoco nemae nivo2o.). YKpaiHChKI
BiamoBinHUKU: be3 Tpyma Hema mioma. = Jlexxadoro xJioa wninme mema.= He
nodiraem — He moodimaem. [ Qpaniy3pKki, 1 YKpaiHChKI BHUCIOBU JIEMOHCTPYIOTh
noAiOHy AUAAKTUYHY HacTaHOBY. OcoONMBO TMOKa30BHUMH € (POHETHYHI MOBTOPU Ta
pumyBaHHs (pain — peine; mpyoa — nnooda; nobicacw — noobvioacwut). Puma, IOBTOPH,
0JIM3bKI 32 BUMOBOIO CJIOBa (MapOHIMHU) CHPUSIOTHh 30€PEKEHHIO PUTMY Y MApeEMIAX Ta
iX MBUAKOMY 3amaM’ ITOBYBaHHIO.

Et yiyen disine gore yer. (mocn. Koowen icmv m’sco 3a ceoimu 3ybamu.)
penpe3eHTye EKOHOMIYHUI BUMIP FaCTPOHOMIYHOI CUMBOJIIKH. M’siIcCO BUCTYNa€e TYT SIK
Mapkep JAOCTaTKy, PO3KOIIl W BHCOKOi SKOCTI JKHUTTA, TOAI SIK 3yOm — mertadopa
IHIUBIAYyalbHUX MOXJMBOCTeH. OCHOBHA i€ — CHIBBIAHONIICHHS OaXaHb 1
MOKJIMBOCTEH, II0 Ma€ YyHIBEpCaJbHMM xapakTep. B TypernpkoMy ¢pazeonoriaHoMy
doHIi iCHYIOTH IIe TOIOHI MPHUCIIB’S Ha racTpoHoMiuHy Tematuky: Bal ile kaymak
yenir ama her keseye gore degil. (mocn. Bepwuxu moosicna icmu 3 meoom, ane e Ha
kooicen camaneys.). = Bal ile kaymak isteyen, akcesine kiymak gerek. (mocn. Toti,
Xmo xoue icmu med [ 6epuwiKu, NOGUHEH He Jcalimu Ha ye epoudell.). YKpaiHChKi
exBiBaseHTu: I[lo cBoemy Jikky mnpoctsaraii Hikku. / Ilo gocrarkax Horm
npoctsrai. / Tak kpaBenpb Kpae, ik ifomy martepii crae. @paHiry3bKi BiINOBITHUKU:
Il faut étendre ses pieds selon ses draps. (nocn. Tpeba npocmseamu Hoeu no koeopi.) |
Gouverne la bouche selon ta bourse. (mocn. Kepyi ceéoim pomom 32i0no 3i ceoim
eamanyem.). CTUIICTUYHO IIi BUCJIOBU NOOY0BaHI Ha aHTUTE31 (OakaHe — JOCTYITHE) Ta
MICTSTh IMIUTIIIUTHUNA MPUYMHHO-HACIIJIKOBUN 3B 30K (Xouel — 1jaTu). BoHn Takox
JEMOHCTPYIOTh Y3arajbHIOIYY MOJAIbHICTh, XapaKTEPHY IS TUAAKTHYHUX TapeMii.
®paHiry3bpKa i yKpaiHChKa TPaUIlii YaCTKOBO BIATBOPIOIOTH ITH0 1I€F0 aOCTPAKTHO, TO1
SK TypelbKi BapiaHTH BUPI3HAIOTHCS OUIBIIIOI0 KOHKPETHKOIO TaCTPOHOMIYHOTO 00pasy.

[Mpuchis’s Et yiyen kopek kemigi aramaz. (nocn. Cobaxa, wo icme m’sico, ne
wiykae Kicmok.) TPYHTYETbCS Ha iepapXii HIHHOCTEH, J¢ M’SCO CHUMBOJI3Y€E BHUIIMMA
piBeHb Onara. TyT peani3yeTbcsi MPUHIIMI JOCTATHOCTI: TOCSTHYBIIH KPAaIOTo, JTIOAMHA



He mpar"e ripmoro. Ik MM BXe 3HaeMo, o0pa3u TBapuH y HApOJHIN TBOPUYOCTI
3aMIHIOIOTh JIIOAMHY. 3ooMmopdHa Meradopa 3aBXKIu J0Ja€ aJETOPUYHOCTI Ta
JIOTETIHOCTI BUCIIOBJIIOBAHHIO, a TAKOXK SICKPABO Iepeaae eMOIIHHO-00pa3He MUCIECHHS
eTHocy. YKpaiHcbki aHajoru: Bim noOpa noOpa He mykawTb. / Y paio paw He
IYKawThb. / [lo0pa 100yB1IIH, KPAIIOro He mykKaii. / /{o 1o0pa mMBHIKO 3BUKAKTD.
BIITBOPIOIOTh  YHIBEPCAJIbHUN €THUYHUM MPUHIUI PalllOHATIBHOI  33J0BOJICHOCTI.
@®paHily3bKi €KBIBAJICHTH TEK HAroJIOUIyIOTh Ha 17€i, 1110 He Tpeba YCKIaJIHIOBATH Te,
mo ke poope: Quand on a le meilleur, on ne cherche pas le pire. (mocn. Koau e
Kkpawe, 2ipuioeo ne wykaroms.) | 11 ne faut pas chercher midi a quatorze heures.
(mocn. He mpeba wiykamu noayoens o Opyeiil 200uni. ).

[Mpukaska Eti senin kemigi benim. (mocn. M’sco meoe, xicmxa mos.) mae
KyJIbTYpHO MAapKOBAaHHWM XapakTep 1 BigoOpakae TpaauIliifHI COIiadbHI MPAKTHKU
BuxoBaHHsa. lle  rimepOomizoBana  (opmyna  JejeryBaHHS ~ TTOBHOBa)KCHB:
BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM JUTUHY BIJJIal0Th Ha HaBYaHHA. MokHa mepedpasyBaTH K
«OMH, CKUIBKH XO0Yelll, a0M KICTKH 3aIULLIMINCS [IIJTUMID).

Po3auBuMoOcCsT Typelbki iioMu 3 «M’scHUMH» oOpasamu:. kebap gibi yasamak
(moca. orcumu sx kebab) — KHUTH PO3KIIIHO. YKPATHCHKI aHATIOTH: )KUTH SIK BAPEHUK Y
Macii, IVIABATH fIK BapPEeHHK y CMeTaHi, KaTaTucHA (KymaTucs) sIK CMP Y MacJi,
JKUTH SIK 'y 0ora 3a masyxoro, sik NmomiB KiT Ha meui. ®paHIy3bKi BiJINOBIIHUKU:
vivre comme un coq en pate (moci. scumu sx nisensv y micmi), vivre (étre) comme un
rat en paille (nocn. orcumu sx nayrok y conomi), vivre (étre) comme le porc a I’auge
(mocn. orcumu sax ceuws Oins Kopuma) 3 3aralbHAM 3HAYCHHSM (OKHTH Y PO3KOII,
0e3TypOOTHOY.

Bupas cigeri kebap olmak (mocn. mamu cmadsiceny neuinky) dvacto omucye
BHYTpIIIHIN O17b, SIKMWA BIIUYBA€ThCS MICHS BTpaTh abo0 Benukoi Tparenii. Toxai sk
kebap olmak (mocn. cmamu kebabom) 03HaYaE MOTPANUTH B AYXKE BUTITHY CUTYAIIIFO.

Typeubkuii inTeporaruBuuii Buciis Eti ne budu ne? (nocn. 11jo ye 3a m sco, wo
ye 3a bapanaua Hidcka?) BKUBAETLCS y 3HaUeHHI Hi puba, ni m’sco! Axuil 6i0 nbo2o
mosk? YKpaiHCBbKI aHaNOTru: Hi puda, Hi M’sico / Hi ce, Hi Te / Hi maBa, Hi raBa / Hi
pak, Hi puba / Hi nmec, Hi 0apaH, sk 1 (QpaHIy3bKi BIAMOBIIHUKU JIEMOHCTPYIOThH
3arepeyHi KOHCTPyKIii: Ni chair ni poisson / ni viande, ni poisson.

Imioma etle tirnak gibi (mocn. sk wicomv 3 Mm’scom) Mae 3HAYCHHS Oymu
HEPO3YUHUMU, HenoOdilbHuMU 1 3/1e01IbIIe BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIM MOBa HIe MPO
moe. YKpaiHChKi BIATIOBIIHUKHU: He PO3JIMil Boja / KyJa rojika, TyAM i HUTKA.
@paHIly3bKUid HAMpPO3MOBCIOKEHUI BapiaHT MOpo ONM3BKUX JpYy3iB Ta OJM3bKI
BigHOCHHH — comme cul et chemise (oci. six 3a0 i copouka) MiCTUTB ByJbrapiam cul,
B)KMBAHHS SIKOTO TOSCHIOETHCS Oa)KaHHSM ITiJIBUIIATH CKCIIPECUBHICTh BHCIIOBY, a
TaKOX CEMaHTWYHI Bapialii 13 pI3HUM CTYIEHEM CTUJIICTUYHOrO 3a0apBiieHHS. étre
comme les deux doigts de la main (mocn. six dea nanwyi na pyyi) abo comme larrons
en foire (moci. six kpaodii na sspmapky).

[lixaBi mpUKIaTA HAPOMHOI MYAPOCTI, MO0 JEMOHCTPYIOTh TaCTPOHOMIYHI
KyJbTYpHI 3BHYal Ta MEHTAJIbHI OCOOJIUBOCTI, 3HAXOMMO Yy (hpaHIly3bKiii MOBi: APreés
la viande vient le fromage. (moca. Cup noodaromo nicais m’sca.) | Vieille viande fait
bonne soupe. (mocn. Cmape m’sco pooums cyn cmaunum.) [ Mieux vaut tirer viande



dure que sentir viande pourrie. (nocn. Kpawe eumsiemu m’sco we cupum, Hidc
siouymu, wo 8oHo edice sincysanocs.) | Viande bien machée est a demi digérée. (moca.
Hobpe nepeocosane m’sco edxce nanonosurny nepempasnere.) | Bonne viande ne veut
point de sauce. (mocn. Iapue m’sico ne nompebye coycis.) | Le ciel envoie la viande,
mais le diable envoie les cuisiniers. (mocn. Hebo wnaodicrano m’sico, ane ousigon
naoicnae xyxapis.) | Ce n'est pas la viande préte. (nocn. Ile we comose m’sco.) y
3HauYeHHI «11e 1ie goBra micHs» / Ne pas attacher ses chiens avec des saucisses. (zoci.
He npus’sazyeamu ceoix cobax cocuckamu.) y 3HaU€HHI «OyTH ayxe xamiOaum» / la
viande creuse (Jtocit. nicue m’sico) SIK CAHOHIM CKYIHOI i 200 MapHUX CITO/TiBaHb.

BucnoBku. B maniit po6oti Hamu Oyno po3riasHyTo 30 TyperpbKuX MPUKa30K 1
OpUCIIB’iB, @ TAKOX 5 1110MAaTHYHUX BHUPA3IB HA TaCTPOHOMIUHY TEMATHUKY 3 KOJOM
«M’co» Ta «ke0ad».

3icTaBHUM aHaNI3 TypeUbKUX, PpaHIly3bKUX Ta YKPaiHCHKUX MapeMiil 1a€ MmiICTaBu
CTBEP/KYBATH, IO IS JieKceMa (DYHKIIIOHYe K OaraTo3HAYHUM KyJIbTYpHHUA CHMBOJ,
TICHO TOB’S3aHUM 13 YSABJICHHSIMHU €THOCIB MPO JOCTATOK, 0a30BI MOTPeOH JIIOJIUHH,
G13UYHY CUITY, )KUTTEBY €HEPTilO Ta COLIAIbHUM CTaTyC.

Hawm Baasiocst BUSIBUTH ME€BHI BIJIMIHHI pUCH KyXOHb KpaiH, KyJIIHApHI BIOI0OaHHS
HapoJliB, 3BHYai, a TaKOX OCOOJMBOCTI Ta pPO301KHOCTI IXHHOTO MEHTAJITETy Ta
KyJbTYp (CX1HOT, CX1JHOEBPONEHCHKOI Ta 3aX1IHOEBPONENCHKO1). SIK BCTaHOBJIEHO, HE
Oyno 3HaWJEHO >KOJHOTO IIOBHOIO JIEKCHYHOIO aHajora JO BHILE 3a3HAuYCHUX
TYpeUbKUX MapeMiid, MpoTe YKpaiHCbKa 1 (PpaHIly3pbka MOBa JE€MOHCTPYBajd CTO
BIJICOTKOBI aHajorii (ki puba, i m’sico). Ane N0 Maike yCiX TypelbKUX Mapemiil Ta
imioM Oyno migiOpaHo MOBHI a00 YAacTKOBI 3MICTOBI aHAJOTM 1 B YKpalHCBKIH, 1 y
(dbpaHIily3bKiil MOBax.

3aBASKM CTPYKTYPHOMY aHali3y HaMm BAAIOCS BHOKPEMHUTH XapakKTepHi
CUHTAaKCHUYHI OCOOJIMBOCTI Ta XYJOXHI TPUHAOMHU, SIKIi BHUKOPUCTOBYIOTHCS Y
JIOCHIKEHUX  mapeMisix.  [IpoanamizoBaHi  NpUKIaAd  HAPOJHOI  TBOPUYOCTI
MPOJICMOHCTPYBAJIM PI3HY TpaMaTU4yHy 1 JIGKCHYHY peami3amiio OIu3bKux abo
IICHTUYHUX 3a 3MICTOM BHCIOBIB. SIK TpaBWjo, y TypelbKiii MOBI TPHUCITIB’S Ta
MPUKa3KA — 11€ TOBHI 1 HEMOBHI PO3MOBIJIHI CTBEP/KYBaIbHI pedeHHs. OmHak OyIo
3HAWIEHO JBa PUTOPWUYHI 3amUTaHHS, SIKI MaJdd BHUCOKHM piBeHb (itocochKoi
y3arajqbHEHOCTI. [HTeporaTuBHa popMa CIIOHYKae ciryxada 10 peduiekcii 1 Hajlae BUpasy
JI0JTATKOBOI €KCTpecii, 0COOIMBOTO CTUITICTUYHOTO OKpacCy.

Maiixe yci mapemii cBig4aTh nNpo BkuMBaHHS MeTadopu abo metoHimii. Hapoana
MYJpICTb aKTUBHO BHUKOPUCTOBYE TMapayeii3sMd, (QPOHETHYHI TOBTOPH, 1POHIIO,
MapoHOMa3ito (CIiB3BYYaHHs), KA JISKUTh B OCHOBI KaJaMOypiB.

Ko’xHa MOBa JeMOHCTpY€E MPUKIAAA PUMH, SIKa MIJACUIIIOE PUTMIZALIIO Ta CIPUsIE
JIETKOMY 3araM’ ITOBYBaHHIO.

JJist CTBOpPEHHSI KOHTPACTHUX 00pa3iB BUKOPUCTOBYIOTHCSI aHTOHIMHU, K1 JIe)KaTh B
OCHOBI1 aHTHUTE3H.

VY nexinbkox mapemisix crnoctepiraemo 3ooMopdHy metadopy. Uepes obpazu
TBapuH 1 NTaxiB (cobaka, Kim, C8UHA, NiGeHb, NAYIOK) PO3KPUBAIOTHCS BUMHKH,
MOBEJIHKA Ta XapakTepH Jirojaei. 3oomophHa MeTtadopa 3aBXKIU 0Ja€ aJerOPUIHOCTI
Ta JOTEMHOCTI BHCIOBIIOBAHHIO, a TaKOX SCKpaBO Iepenae eMOIIiHO-00pa3He



MUCJIEHHSI €THOCY. |HOCKa3aHHS Ha MOBJIICHHEBOMY DiBHI peajizy€e CaTUPUYHHA KOJ:
JIOANHY 3 HETaTUBHUMH PUCAMH MPEACTABISIOTh y BUTJISIII TBAPUHHU.

B onaniit 13 dpaHmy3pkux napemiidi Oyio BUSBJICHO BYJIbIapu3M, BKHUBAHHS SKOTO
MOSICHIOETHCS Oa)KaHHSM ITiIBUIIIATH €KCIIPECUBHICTH BUCIIOBY.

Xo04eTbCsl 3a3HAYMTH, M0 Y [BOMY JOCIIKCHHI BapiaTUBHICTh, 0OaraTCTBO Ta
[IKaBICTh MI00PY JIEKCUYHOIO MaTepially JIeMOHCTPYIOTh YCi TP MOBH. YKpaiHCHKil
MOBI HaJEXHUTh TepeBara 1o pPi3HOMAHITTIO 3MICTOBUX AaHAJOTIB Ta BUKOPHUCTAHHIO
pumu. OpaHiry3pKi apeMii Xod 1 TSHKIIOTh 3/1e011bie 10 ahOpUCTUYHOI JIAKOHIYHOCTI,
aJie TeX BUSBWIIHMCS TOCUTH IIIKAaBUMH 1 PI3HOTUIAHOBUMH.

[lopiBHsUIIBHUHN aHaMi3 MapeMil B KOTpUW pa3 JOBOJUTH TOHKHM (PinocochKuit
MOTJISZ] TYPEILKOTO HApOoIy Ha KUTTSA: OUIBIIICTh MPUKA30K Ta TMPHUCITIB’IB MOXYTh
TIAYMAYUTHCS SK B TIPIMOMY, TakK 1 B IEPEHOCHOMY CEHCaX.

HOplBHHJ’IBHe BUBUCHHS TMapeMiii y TPhOX T'C€HETUYHO HECIOPITHCHUX MOBaX —
TIOPKCBKIM, CIIOB’STHCHKIN 1 POMAaHCBHKIM — BUSIBISETHCA IUIJHUM 1 MEPCIEKTUBHUM
HaIpsIMOM JIOCTIPKeHHS. BOHO /103BOJIsiE OJTHOYACHO MOOAUUTH SIK YHIBEPCAJIbHI PUCH
JOJICBKOTO MUCJICHHS, TaK 1 HalllOHAJBHO-KYJIBTYPHY CHEHHU(pIKy iXHHOIO MOBHOI'O
BUpPAXEHHS. Y TOJAJIbIIOMY IUTAHYETHCS MPOJOBKUTH POOOTY B LIBOMY HaIpPsIMKY,
PO3IIMPIOIOYN MaTepiall 1 MOTIUOIIOI0YY 31CTaBHUIN aHaTi3.
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